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X.6.15  The  blessmg,  which  the  Lord  supreme  has  bestowed  upon 
the  fast-moving  wind,  that  bîiss-bestovving  blessing  the 
venerable  king  (Rajâ  Varana)  has  put  on.  That  verily,  yields 
truth  (Salyam)  to  him,  more  and  more,  morrow  to  morrow. 
With  that  may  you  destroy  the  malicious  enemies. 


X.6.16  The  blessing,  which  the  Lord  supreme  has  bestovved  upon 
the  fast-moving  wind,  putting  on  that  blessing,  the 
enlightened  ones  have  conquered  ali  the  vvorlds  by  vvar 
(yudhâ).  That,  verily,  yields  victory  to  them,  more  and  more, 
morrovv  to  morrow.  With  that  may  you  destroy  the  malicious 
enemies. 


X.6.17  The  blessing,  which  the  Lord  supreme  has  bestovved  upon 
the  fast-moving  vvind,  this  same  bliss-bestovving  blessing  the 
bountıes  of  Nature  has  put  on.  That,  verily,  yields  ali  to  them 
(feminine),  more  and  more,  morrovv  to  morrovv.  With  that 
may  you  destroy  the  malicious  enemies. 


X.6.18  The  seasons  (rtavah)  have  put  on  that;  groups  of  seasons 
have  put  on  that.  The  year,  having  put  that  on,  sustains  ali 
the  beings. 


X.6.19  The  intermediate  quarters  (antardik)  have  put  that  on;  the 
mid-regions  have  put  that  on.  May  this  blessing,  produced  by 
the  Lord  of  creatures,  put  the  malicious  enemies  under  rne. 


X.6.20  Atharvans  (those,  who  seek  the  Lord  supreme  vvithin 
themselves)  have  put  it  on;  the  descendants  of  Atharvans 
have  put  it  on.  With  them  the  mighty  Angirasas  (luminous  as 
burning  charcoal  due  to  their  knovvledge)  broke  through  the 
castle  of  the  robbers  (dasyünâm  purah).  with  that,  may  you 
destroy  the  malicious  enemies. 
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X.6.21  The  ordained  Lord  (dhâtr)  put  that  (blessing)  on;  He  formed 
ali  that  exists  (bhütam).  With  that,  may  you  destroy  the 
malicious  enemies. 


X.6.22  The  blessing,  destroyer  of  the  life-destroyers,  whıch  the  Lord 
supreme  has  bestovved  upon  enlightened  ones  (devâh),  that 
same  blessing  has  come  to  me  vvith  virility  and  lustre. 


X.6.23  The  blessing,  destroyer  of  the  life-destroyers,  which  the  Lord 
supreme  has  bestowed  upon  the  enlightened  ones,  that  same 
blessing  has  come  to  me  along  with  kine,  vvith  goats  (ajâh) 
and  sheep  (avibhih),  vvith  food  and  progeny. 


X.6.24  The  blessing,  destroyer  of  the  life-destroyers,  vvhich  the  Lord 
supreme  has  bestovved  upon  the  enlightened  ones,  that  same 
blessing  has  come  to  me  along  vvith  rice  (brlhi)  and  barley 
(yava),  vvith  magnanimity  and  prosperity. 


X.6.25  The  blessing,  destroyer  of  the  life-destroyers,  vvhich  the  Lord 
supreme  has  bestovved  upon  the  enlightened  ones,  that  same 
blessing  has  come  to  me  along  vvith  the  stream  of  honey 
(madhu)  and  of  purifıed  butter  (ghrta);  the  blessing  vvith  the 
svveet  drink  (kîlâla). 


X.6.26  The  blessing,  destroyer  of  the  life  -destroyers,  vvhich  the  Lord 
supreme  has  bestovved  upon  the  enlightened  ones,  that  same 
blessing  has  come  to  me  along  vvith  '  igo  (ürjayâ),  and 
strength  (payasâ)  vvith  vvealth  (dravina)  and  splendoıır  (;1r7.) 
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X.6.27  The  blessing,  destroyer  of  the  life-destroyers,  which  the  Lord 
supreme  has  bestowed  upon  the  enlightened  ones,  that  same 
blessing  has  come  to  me  along  with  dignity  (tejas)  and 
impetuosity  (tvişi),  with  fame  (ya$a)  and  glory  (kırti). 


X.6.28  The  blessing,  destroyer  of  the  life-destroyers,  which  the  Lord 
supreme  has  bestowed  upon  the  enlightened  ones,  that  same 
blessing  has  come  to  me  along  with  ali  sorts  of  prosperity 
(bhütibhih). 


X.6.29  May  the  deities  grant  me  this  blessing  for  my  development  - 

the  overpovvering,  domination-increasing,  and  rival-killing 
blessing. 


X.6.30  I  put  on  (this  blessing)  along  with  knovvledge  and  dignity. 
May  it  be  propitious  to  me.  Rivalless,  destroyer  of  rivals 
(asapatnah,  sapatnahâ),  may  it  put  my  rivals  under  me. 


X.6.31  May  this  blessing,  bom  of  the  bounties  of  Nature,  and  for 
whose  milked  out  essence  these  three  worlds  wait,  make  me 
superior  to  my  hateful  enemy.  May  this  blessing  mount  upon 
me  for  raising  me  to  the  crovvning  supremacy. 


X.6.32  What  devâh  (enlightened  leamed  beings),  what  pitrs  (elders) 
and  common  men  (manuşyâh)  subsist  upon,  may  I  with  that 
blessing  rise  to  the  highest  eminence,  and  top  position. 
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X.6.33  Just  as  seed  grovvs  on  a  fertile  land  tilled  with  a  plough- 
share,  even  so  may  the  progeny,  rattle  and  food  of  ali  kinds 
grovv  with  me  (or  for  me). 


X.6.34  O  blessing,  promoter  of  sacrifıce,  on  whomsoever  I  put  you, 
the  propitious,  him  may  you  urge  to  supremacy,  O  blessing, 
fetching  a  hundred  priestly  fees  (£ata-daksina). 


X.6.35  O  fıre-divine,  this  fuel  is  piled  up  here;  enjoying  it  may  you 
blaze  up  vvith  oblations.  In  him,  the  cognizant  of  ali 
(jâtavedasi),  kindled  vvell  with  knowledge,  may  we  fınd 
favour,  well-being,  progeny,  vision,  as  vvell  as  cattle. 


Skanrıbhah  -  Adhyâtmam 


X.7.1  In  which  part  of  him  the  austerities  (tapas)  abide;  in  vvhich 
part  of  him  the  etemal  law  (rta)  is  laid  where  the  vow 
(vrata),  in  which  part  of  him  resides  the  faith  (Sraddhâ);  in 
vvhich  part  of  him  ı.s  the  truth  (satya)  vvell-established  ? 
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X.7.2  From  which  part  of  him  the  Fire  (agnih)  blazes  up;  from 
which  part  blovvs  the  impetuous  wind  (mâtariSvan);  from 
which  part  of  him  the  moon  (candramas)  traverses  across 
measuring  out  a  part  of  the  mighty  skambha  (the  support  of 
the  universe). 


X.7.3  In  which  part  of  him  the  earth  (bhümih)  is  situated;  in  which 
part  is  situated  the  midspace  (antarikşa);  in  which  part  (of 
him)  the  sky  (dyauh)  rests  well  set;  in  which  part  is  situated 
that  which  is  above  even  the  sky  (uttaram-divah)  ? 


X.7.4  Whither.  desiring  to  attain,  the  fire  (Agni)  flame  upwards, 
whither  desiring  to  attain  blows  the  impetuous  wind;  whiter 
desiring  to  attain  the  eddying  streams  flow;  please  teli  me  of 
that  Skambha;  which  of  so  many  indeed,  is  He? 


X.7.5  Whither  go  the  half-months,  vvhereto  the  months  and  also  the 
year,  whither  go  the  seasons  and  the  supplementary  seasons; 
teli  me  of  that  Skambha;  vvhich  of  so  many  indeed,  is  He  ? 


X.7.6  Whither  desiring  to  attain,  the  two  young  maidens  of 
different  appearance,  known  as  day  and  night,  run  accordant 
with  each  other;  whither  to  attain  the  water  flow  onvvard; 
teli  me  of  that  Skambha;  which  of  so  many  indeed,  is  He  ? 


X.7.7  Firmly  setting  on  which  the  Lord  of  creation  holds  ali  the 
worlds;  teli  me  of  that  Skambha;  vvhich  of  so  many  indeed, 
is  He  ? 
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X.7.8  Whatever  the  highest,  the  lovvest  and  the  intermediate  was 
created  by  the  Lord  of  creation  (prajapati)  in  ali  fonns  -  in 
how  much  of  that  the  Skambha  entered  ?  And  how  much 
was  that  which  he  did  not  enter  ? 


X.7.9  How  much  the  Skambha  has  entered  the  past  ?  And  how 
much  wiil  he  enter  the  future  ?  One  part  of  hirn  that  He  has 
tumed  into  thousands,  how  much  the  Skambha  has  entered 
therein  7 


X.7.10  Wherein  the  vvorlds  (lokân  )  and  the  treasures  (koşan),  the 
actions  (âpah)  and  the  knowledge  (brahma)  reşide,  thus  the 
people  know;  vvherein  lies  the  non-existent  (asat)  as  well  as 
the  existent  (sat);  teli  me  of  that  Skambha;  which  of  so 
many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.11  Where  the  austerity  (tapah)  becoming  aggressive 
(parâkramya)  holds  on  to  the  higher  vow  (vrata)  wherein  the 
righteousness  (rta)  and  faith  (sraddhâ),  action  (âpah)  and 
knowledge  (brahma)  are  set  together;  teli  me  of  that 
Skambha,  which  of  so  many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.12  VVherein  the  earth,  the  midspace  and  the  sky  are  fırmly  set; 
wherein  the  tire,  the  moon,  the  Sun  and  the  wind  stand  in 
their  places;  teli  me  of  that  Skambha;  which  of  so  many, 
indeed,  is  He  ? 


X.7.13  In  whose  one  part  ali  the  thirty-three  (33)  enlightened  ones 
(deva)  sit  meditating  (samâhita)  teli  me  of  that  Skambha; 
which  of  so  many,  indeed,  is  He  ? 
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X,7.14  Wherein  the  first-born  (prathamajâh)  seers,  the  Rk 
verses,Sâmans  (praise  songs),Yajus  (sacrifıcial  formulas), 
the  great  spiritual  knowledge  (Atharva  hymns)  and  the  sole 
seer  (ekarsi)  abide;  teli  me  of  that  Skambha;  which  of  so 
many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.15  Where  the  immortality  (amrta)  as  well  death  (mrtu)  are  set 
together  in  the  Puruşa  (the  Cosmic  man);  ocean  is  whose 
veins,  that  lie  vvithin  the  Puruşa;  teli  me  of  that  Skambha; 
vvhich  of  so  many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.16  The  four  quarters  (pradisah)  stand  out  as  whose  most 
prominent  arteries  (nâdyah);  vvherein  the  sacrifice  (yajna) 
shows  its  might;  teli  me  of  that  Skambha;  vvhich  among  so 
many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.17  They  who  recognize  the  Lord  supreme  in  Puruşa  (the  cosmic 
man),  they  know  the  Paramaşthi  (the  Lord  of  the  highest 
abode).  He,  who  knovvs  the  Parameşthi  and  He,  who  knovvs 
the  Eldest  Lord  supreme  (jyeştha  Brahma),  they  come  to 
knovv  the  Skambha  (the  support  of  the  universe). 


X.7.18  He,  whose  head  is  the  fire  (vaisvanara)  benefıcial  for  ali 
men;  vvhose  vision  (cakşuah)  are  the  Angiras;  vvhose  limbs 
are  the  travelling  celestial  bodies  (Yâtavah);  teli  me  of  that 
Skambha;  which  among  so  many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.19  Whose  mouth  (mukha)  they  say,  is  the  Lord  supreme,  the 
tongue  (jihvâ)  is  the  honeyed  string  (madhukaSâ)  and  the 
udder  (ödhah)  is  Viraj,  they  say  teli  me  of  that  Skambha; 
vvhich  of  so  many,  irtdeed,  is  He  ? 
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X.7.20  Out  of  whom  they  chipped  off  theRk  verses;  out  of  whom 
they  hewed  the  Yajus  (sacrificial  formulas);  Sâmans  (praise 
songs)  are  whose  short  hair  (on  the  body);  and  Atharvan 
hymns  of  Angiras  are  whose  mouth  (mukha);  teli  me  of  that 
Skambha;  svhich  of  so  many,  indeed,  is  He  ? 


X.7.21  The  non-existing  (asat)  branch  of  Him,  the  people  think  to  be 
the  well-established  and,  as  if,  the  supreme.  And  the  others, 
vvho  worship  that  branch,  think  it  to  be  existing  (sat)  and 
real. 


X.7.22  Wherein  the  Adityas  (tvvelve  suns  of  the  year),  the  Rudras 
(vital  breaths)  and  the  Vasus  (treasures)  are  contained; 
wherein  the  past  and  the  future  and  ali  the  worlds  are 
properly  placed;  teli  me  of  that  Skambha;  vvhich  of  so  many, 
indeed,  is  He  ? 


X.7.23  Whose  precious  treasure  (nidhi)  the  thirty-three  enlightened 
ones  (33  devas)  alvvays  guard;  whoever  knows  that  treasure 
now,  which,  O  enlightened  ones,  you  so  carefully  guard? 


X.7.24  Where  the  enlightened  ones,  who  have  realized  the  Lord 
supreme,  vvorship  the  eldest  Lord  supreme,  vvhosever  knows 
them  directly  and  surely,  he  shall  become  the  knower,  the 
realizer. 


X.7.25  Great  (brhantah)  are  called  those  bounties  of  Nature,  that 
have  sprung  from  the  non-existent  (asatah).  That  non-existent 
is  just  a  part  of  the  Skambha,  so  the  wise  man  say. 
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X.7.26  VVhere  the  Skambha,  starting  creation,  reproduced  the  old 
one  (purânam)  that  old  one,  they  consider  to  be  only  a  part 
of  the  Skambha. 


X.7.27  In  whose  parts  of  the  body,  the  thirty-three  enlightened  ones 
(33  devas)  have  divided  themselves  -  only  they,  who  have 
realized  the  Lord  supreme,  know  those  thirty-three 
enlightened  ones. 


X.7.28  People  know  the  golden  fetus  (hiranyagarham)  as  the 
supreme  and  indescribable;  it  was  the  Skambha,  that  fırst 
seeded  that  golden  fetus  in  the  universe. 


X.7.29  Within  the  Skambha  (the  support  of  the  universe)  are  the 
worlds  contained;  within  the  Skambha  is  the  penance 
(tapah);  within  the  Skambha,  I  have  knovvn  you  directly,  ali 
of  which  is  contained  in  the  resplendent  Lord  (Indra). 


X.7.30  V/ithin  the  resplendent  Lord  (Indra)  are  the  vvorlds  (lokâh) 
contained;  within  the  resplendent  Lord  is  the  penance 
(tapah);  within  the  resplendent  Lord  the  eternal  law  (rta)  is 
reposed.  O  resplendent  Lord,  I  have  knovvn  you  directly 
(pratyakşam),  ali  of  vvhich  is  contained  in  the  Skambha. 


X.7.31  Before  the  Sun  (rise)  and  before  the  dawn  (uşasah),  (one) 
calis  out  his  name  by  name  (nâma  namnâ).  As  the  ever-unbom 
comes  into  being  fırst,  he  attains  that  self-luminance, 
superior  to  which  there  nothing  exists. 
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X.7.32  The  earth  is  vvhose  base  (foot  or  prama),  the  midspace  vvhose 
belly,  and  who  has  made  the  sky  his  head,  to  him,  the  Eîdest 

Lord  supreme.  let  our  homage  be. 


X.7.33  Whose  eye  is  Sun  and  (also)  the  moon,  that  becomes  new 
again;  who  has  made  the  fire  his  mouth,  to  him  the  Eldest 
Lord  supreme  let  our  homage  be. 


X.7.34  Whose  in-breath  (prâna)  and  out-breath  (apâna)  is  the  wind; 
whose  eve  are  the  Angiras;  who  has  made  the  quarters  his 
sense-  organs,  to  him  the  Eldest  Lord  supreme  let  our 

homage  be. 


X.7.35  The  Skambha  (support  of  the  universe)  sustains  both  these 
heaven  and  earth;  the  Skambha  sustains  the  wide  midspace; 
the  Skambha  sustains  the  six  wide-spread  mid-quarters 
(pradisah)  the  Skambha  has  eııtered  ail  this  whatsoever. 


X.7.36  Who,  coming  into  existence  from  the  toil  of  the  penance, 
pervades  ali  the  vvorlds  completely;  who  has  made  the 
devotional  bliss  (Somam)  ali  his  ovvn,  to  that  Eldest  Lord 
supreme  let  our  homage  be. 


X.7.37  How  is  it  that  the  wind  (vâtah)  never  rests  stili  ?  How  is  that 
the  mind  (manah)  never  rests  stili  ?  Seekıng  what  truth 
(satyam),  the  waters  (âpah)  never  rest  stili  ? 
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X.7  38  A  mighty  (dcity)  worthy  of  vvorship  (is  there)  in  the  mıdst  of 
this  existence,  extending  into  heat  at  the  surtace  of  the  flood 
(salila-pmha)  -  in  Him  the  bounties  of  Nature,  whatsoever, 
fınd  shelter,  like  the  branches  of  a  tree  around  ıts  trun  . 


X  7  39  To  whom,  with  their  two  hands,  with  two  feet,  w.th  speech 
with  hearing,  and  with  vision,  to  whom  the  measureless  the 
enlightened  ones  always  offer  unmeasured  tnbute  teli  me  o 
that  Skambha;  which  of  so  many,  ındeed,  ıs  He  . 


X  7  40  The  darkness  is  kicked  away  from  Hinr,  He  is  removed  away 
from  evil;  vvithin  Him  are  ali  the  three  lıghts  (trını  jyotınşı) 
that  are  in  the  Lord  of  creaturcs. 


X  7.41  He,  who  knov/s  the  golden  reed  (h  iranya-vetese)  that  stands 
the  flood,  he,  indeed.'is  the  hidden  (guhya)  Lord  of 


m 


creation. 


X  7  42  Two  single  maidens  of  diverse  appearance,  are  weaving  a 
six-pegged  warp  (şan-mayukham)  approachıng  ıt  agaın  and 
again  .One  of  them  spreads  out  the  yams  (lantunstırate),  the 
odıer  one  lays  them.  They  do  not  take  rest;  nor  do  they  come 
to  the  end  (of  their  work). 


X  7.43  Of  these  two,  who  are  as  if  dancing,  which  one  is  superior, 
this  I  do  not  know  for  sure.  The  (cosmic)  man  weaves  ıt, 
sprinkles  it;  the  man  wears  it  in  the  sorrowless  world. 
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X.7.44  These  pegs  hoid  heaven  steady.  They  have  made  the  Saman 
Chants  the  shuttles  for  vveavin^. 


Adhyâtmam 


X.8.1  Let  our  homage  be  to  him,  the  Lord  supreme,  who 
superintends  ali  that  ever  was,  and  ali  that  ever  will  be,  and 
ali  (that  now  exists);  His  only  is  heavenly  bliss. 


X.8.2  These  two,  the  sky  and  the  earth,  stand  fast  fixed  apart  by 
the  Skambha  (the  support  of  the  universe).  Ali  this,  vvhich 
has  soul  and  vvhich  breaths  and  vvhich  vvinks,  verily  is  in  the 
Skambha  itself. 


X.8.3  Three  kinds  of  manifested  Natures,  creatures  have  moved 
across  our  sijjht.  The  others  now  enter  around  the  cosmic 
glovvs.  The  mıightly  Lord  (the  Sun)  stands  vvith  in  the  vvorlds; 
wind  the  space.  The  Yellovv  one  entered  the  yellovv-ones. 
(Also  Rg.  Vni.101.14) 


X.8.4  The  fellies  are  tvvelve;  the  vvheel  is  one,  the  naves  are  three; 
who  knovvs  of  it  ?  Three  hundred  and  sixty  spokes  have  been 
fıxed  therein;  the  nails  that  are  immoveable  as  well  as 
moveable. 
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X.8.5  O  vivifier  (savitr)  know  this  for  sure;  six  are  pairs.of  twins 
and  one  singly  bom.  They  seek  relationship  in  him,  who 
among  them  is  bom  aione. 


X.8.6  Though  manifest,  it  lies  concealed,  as  if,  in  a  cave,  an 
ancient  name  and  a  great  place.Therin  is  well  established  ali 
this,  that  which  moves  and  that  which  breathes. 


X.8.7  One-wheeled,  one-fellied,  and  thousand-spoked  it  moves 
forward  and  returhs  backwards  as  well.  With  its  half  it  has 
created  ali  the  beings;  where  is  that  which  is  its  other  half  ? 


X.8.8  The  fıve-horsed  car  moves  in  front  of  them;  yoked  side- 
horses  follow  it  while  drawing.  Unmoving  it  is  visible,  not 
its  motion.  What  is  far,  that  is  quite  near;  what  is  near,  that 
(in  fact)  is  very  far. 


X.8.9  This  is  a  bowl  with  opening  on  the  sideways  and  bottom 
upward;  glory  of  ali  forms  is  deposited  in  it.  Therein  sit 
together  the  seven  seers,  who  have  become  the  protectors  of 
this  great  one. 


X.8.10  That  (verse),  which  is  applied  in  the  beginning  and  which  (is 
applied)  in  the  end,  which  is  applied  on  ali  the  oçcasions 
wiih  which  the  sacrifice  proceeds  forward  -  which  of  ali  the 
verses  is  that  one,  ihis  I  ask  you. 
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X.8.11  That  vvhich  moves,  flies  or  stands,  and  vvhich  breathes,  or 
breathes  not,  vvhich  vvinks  and  which  has  come  into  being, 
that  one  of  universa!  forms  sustains  the  earth,  Being 
assembled,  that  becomes  one  only. 


X.8.12  The  endless  stretehes  out  in  many  directions;  the  endiess,  and 
that,  vvhich  has  its  ends,  meet  together.  The  Lord  of  the 
sorrovvless  vvorld  goes  discerning  both  of  them,  knovving  the 
past  as  vvell  as  the  future  of  it. 


X.8.13  The  Lord  of  creation  moves  into  the  vvomb,  unseen,  he  is 
born  in  various  forms.  With  one  half  he  creates  the  vvhole 
unıverse  of  his  other  half,  what  sign  is  there  to  indicate  ? 


X.8.İ4  Hım,  carrying  vvater  upvvards,  just  like  a  vvater-bearer  vvith 
her  vessel,  ali  people  see  vvith  their  eyes,  but  not  ali  realize 
him  vvith  their  mind. 


X.8.15  He  dvvells  afar  with  the  full;  he  is  left  afar  by  the  deficient. 
Ât  the  çenter  of  this  existence,  there  is  a  mighty  (deity) 
vvorthy  of  vvorship;  to  hım  the  rulers  of  the  kingdoms  bear 
tribute. 


X.8.16  Wherefrom  the  Sun  arises  and  vvherein  he  sets  (goes  to  his 
etemal  home),  that,  indeed,  I  hold  supreme,  none  vvhatsoever 
surpasses  Him. 
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X.8.17  They,  who  describe  the  knower  of  ali  this  is  to  be  known  as 
recent,  medieval  or  ancient,  ali  of  them  describe  onîy  the 
Sun,  the  second  and  the  threefold  swan  (hamsam). 


X.8.İ8  Two  wings  of  this  golden-coloured  swan  are  spread  out  for 
a  thousand  days  while  he  flies  towards  heaven.  Carrying  ali 
the  enlightened  ones  on  his  breast  (urasi),  he  goes  watching 
över  ali  the  beings. 


X.8.19  By  truth  he  blazes  above;  >y  knovvledge  he  looks  down 
correctly,  by  vital  breath  he  breaths  sideways,  within  whom 
rests  the  chiefest  (Lord  supreme). 


X.8.20  Whoso  verily  knows  two  (fire-producing)  churning  sticks 
(aran!),  with  which  the  (spiritual)  vvealth  (vasu)  is  chumed 
out,  he  may  consider  himself  to  be  knovving  the  Chiefest 
Lord;  he  may  know  the  great  Lord  supreme. 


X.8.21  First  he  catne  irıto  being  footless  (apâd).  He  in  the  beginning 
bestovved  heavenly  bliss.  Becoming  four-footed,  capable  of 
enjoying,  he  took  to  ali  sorts  of  enjoyment  (bhojanam). 


X.8.22  Capable  of  enjoyment  (bhogyah)  shall  he  become,  and  also 
he  shall  eat  plenty  of  food  (annamadad),  whoever  worships 
the  etemal  ^sanâtanam)  the  bestower  of  superiority 
(uttarâvantam). 


Kâncfa-X 


1245 


X.8.23  They  proclaim  Him  to  be  eternal.  But  He  may  become  new 
again  even  today.  Day  and  night  are  reproduced,  each  one 
from  the  two  forms  which  the  other  wears. 


X.8.24  A  hundred,  a  thousand,  ten  thousand,  a  hundred  million,  an 
innumerable  wealth  is  laid  in  Him.  That  they  strike  upon 
even  as  He  looks  on.  And  therefrom  this  Lord  shines  forth 
here.  (Satam  =  100;  sahasram  =  1000;  ayutam  =  10000; 
nyarbudam  =  a  hundred  million) 


X.8.25  There  is  one,  that  is  finer  even  than  a  hair;  also  there  is  one, 
that  is  not  visible  at  ali  (that  is  visible  as  if  nothing).  The 
deity,  that  embraces  them  fırmly,  is  dear  to  me. 


X.8.26  This  auspicious  one  (woman)  is  unaffected  by  age;  an 
immortal  in  the  home  of  a  mortal.  For  whom  she  was  made, 
he  (sleeps);  he,  who  made  her,  has  grovvn  old. 


X.8.27  You  are  the  female,  also  you  are  the  male;  you  are  a  lad  as 
vvell  as  a  damsel.  It  is  you,  who  growing  old,  totter  with  a 
staff  (dandena).  When  coming  into  existence,  you  are  face 
to  face  with  each  and  every  thing. 


X.8.28  You  are  the  father  of  ali  these,  and  also  their  son.  You  are 
the  eldest  among  these  and  also  the  youngest.  Surely  He  is 
the  sole  Lord,  who  has  entered  (our)  mind  (heart).  Though 
bom  first  of  ali.  He  is  stili  in  the  womb. 
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X.8.29  From  the  full  it  takes  out  the  full,  the  full  is  impregnated 
with  the  full.  May  we  know  today  that,  wherefrom  that  is 
impregnated. 


X.8.30  She  is  etemal  indeed,  etemal  by  birth  .  She,  the  ancient,  has 
subdued  ali.  Mighty  deity  of  dawns,  shining  bright,  she 
appears  with  each  and  every  one,  that  winks. 


X.8.31  indeed  there  is  a  deity  Avih  (the  protectress)  by  name,  girt 
by  divine  law.  With  her  beauty  these  trees  are  green, 
garlanded  with  green  (leaves). 


X.8.32  Him,  so  close.  He  deserts  not.  Though  so  close,  the  other 
does  not  see  Him.  Look  at  the  Lord’s  art  that  never  dies  nor 
decays. 


X.8.33  Those  voices  are  inspired  by  the  unpreceded  one;  these  teli 
correctly  as  it  is.  Telling  so  where  they  go,  that  they  cali  the 
ereat  Lord  supreme. 


X.8.34  Wherein  the  enlightened  ones  and  the  human  beings  are  set 
like  spokes  in  the  nave  - 1  ask  you  that  flower  of  waters  and 
where  that  has  been  placed  enveloped  in  illusion  (mayaya 
hitam). 


Kânda-X 


i  249 


X.8.35  Inspired  by  whom  the  wincl  blows;  who  hold  the  fıve 
quarters  in  unison;  the  bounties  of  Nature  that  consider 
themselves  above  the  sacrificiai  offerings  -  whıch  of  them 
are  the  conductors  of  waters  (apâm  netâh). 


X.8.36  One  of  them  resides  on  the  earth;  one  has  pervaded  the 
midspace;  one  among  them,  who  is  the  main  supporter,  holds 
the  sky;  some  of  them  guard  ali  the  qaarters. 


X.8.37  He,  who  knows  the  vvide-spread  thread,  into  vvhich  these 
creatures  have  been  woven,  and  he,  who  knows  the  thread  of 
the  thread,  may  realize  the  great  Lord  supreme. 


X.8.38  I  have  realized  the  wide-spread  thread,  into  vvhich  these 
creatures  have  been  vvoven,  and  1  have  realized  the  thread  of 
the  thread  and  also  that,  vvhich  is  the  great  Lord  supreme. 


X.8.39  VVhen  betvveen  the  sky  and  the  earth,  the  all-consuming  fire 
moved  forth  bunıing  up  there,  vvhere  those  having  one  vvife 
only  stood  far  avvay,  vvhere  then  vvas  the  atmospheric  wind? 


X.8.40  into  the  vvaters  the  atmospheric  vvind  had  entered.  The 
bounties  of  Nature  had  entered  the  floods.  The  great  one 
stood  as  the  measurer  of  the  space;  the  purifying  vvind 
entered  the  green  vegetation. 
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X.8.41  As  if  with  something  nobler  than  the  GâyatrT,  He  strode 
forth  into  the  immortality.  They,  who  harmonize  Saman  with 
Saman  -  where  was  that  unbortv  seen  ? 


>  .8.42  He  the  root  of  riches,  the  acquirer  of  treasure,  illumines  by 
his  functions  ali  forms  and  fıgures;  the  divine  impeller,  like 
the  bounties  whose  law  is  truth,  stands  like  the  Supreme 
Lord,  the  Lord  of  resplendence  is  the  battle  for  vvealth  and 
prosperity.  (Also  Rg.  X.  139.3) 


X.8.43  There  is' a  lotus  having  nine  orfices  and  wrapped  with 

strands.  Therein  abides  a  mighty  being  having  soul;  verily 
the  knowers  of  true  knovvledge  know  that. 


X.8.44  Free  ffom  desire,  self-possessed,  immortal,  self-existing, 
contented  with  biiss  and  lacking  nothing  in  any  respect  (is 
he):  knovving  him  alone,  the  self-possessed,  undecaying  and 
ever-young  self,  let  one  never  have  any  fear  of  death. 


Sataudanâ  (Hundred  Rice  Dishes) 


X.9.1  May  you  bind  the  mouths  of  those,  who  intend  to  commit 
sin;  may  you  huri  this  adamantine  weapon  upon  the  rivals. 
The  ^ataudana  (worth  a  hundred  measures  of  rice)  cow,  fırst 
given  by  the  resplendent  Lord,  is  destroyer  of  rivals  of  the 
worshipful  sacrifıcer. 
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X.9.2  O  cow,  may  your  skin  (carma)  be  the  altar;  may  the  short 
hairs  (loma),  that  are  yours,  be  the  sacred  grass.  This  girdle 
(raSanâ)  hcids  you  fast.  May  the  cloud  dance  above  you. 


X.9.3  May  your  taii-hair  (bâlah)  be  the  water-sprinkless 
(prok$anI);  O  inviolable  (cow),  may  your  tongue  cleanse 
you.  Becoming  clean  and  \vorthy  of  worship,  O  Sataudana, 
may  you  go  to  heaven. 


X.9.4  He,  who  brings  a  Sataudana  to  maturity,  he  gets  ali  his 
desires  fulfılled.  Ali  his  priests  (rtvijah),  being  pleased, 
behave  properly. 


X.9.5  He,  who  gives  away  a  Sataudana  with  cakes  (apüpa)  aseends 
to  heaven,  where  that  third  height  (tridiva)  of  the  sky  lies. 


X.9.6  He  obtains  those  worlds,  that  are  celestial  and  also  that  are 
terrestrial  -  he,  who  gives  away  a  Sataudana,  jr.ade  bright 
with  gold  (krtvâ).  (knvâ  -  fee  paid  in  goid  to  priests), 


X.9.7  O  divine  one,  they,  who  keep  you  calm,  and  who  bring  you 
ta  maturity,  ali  of  then  will  protect  you  well.  O  Sataudana, 
be  not  afraid  of  them. 
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X.9.8  From  the  south  the  young  sages  (vasavah),  from  the  north 
the  brave  soldiers  (maruts),  and  from  the  west  the  old  sages 
(âdityâh)  will  guard  you.  As  such,  may  you  excel  even  the 
Agniştoma  (the  fire  sacrifıce). 


X.9.9  The  enlightened  ones,  the  elders;  and  men,  and  also  the 
gandharvas  (sustainers  of  earth)  and  apsarasas  (they  who 
move  in  waters)  ali  of  them  will  guard  you.  As  such,  may 
excel  even  the  Âtirâtra  (the  night-long  or  whole  night 
sacrifıce). 


X.9.10  He,  who  gives  away  a  Sâtaudana,  obtains  ali  the  vvorlds  -  the 
midspace,  the  sky,  the  earth,  the  suns,  the  cloud-beariııg 
winds,  and  the  quarters. 


X.9.11  Sprinkling  purifıed  butter,  the  blessed,  divine  one  vvill  go  to 
the  enlightened  ones.  O  &ataudana,  may  you  not  harm  him, 
who  has  brought  you  to  maturity,  May  you  go  to  heaven. 


X.9.12  The  enlightened  ones,  who  dwell  in  the  sky.  who  dweil  in 
the  midspace,  and  those,  who  dwel!  on  earth  -  for  them  may 
you  always  yield  milk,  melted  butter  and  honey  as  weli. 


X.9.13  May  vour  this  head.  your  this  mouth,  these  two  ears  and 
your  these  xwo  jaws,  yield  to  your  donor  mingled  eurd 
(âmikşâ),  milk,  melted  butter,  and  honey  as  well. 
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X.9.14  May  your  these  ıwo  lips,  these  two  nostrils,  these  two  homs, 
your  these  two  eyes,  yield  to  your  donor  mingled  curd,  milk, 
melted  butter  and  honey  as  well. 


X.9.15  May  your  these  lungs  (kioma),  this  heart,  the  pericardium 
(purîtat)  with  the  throat,  (kanthikâ),  yield  to  your  donor 
mingied  curd,  miik,  melted  butter  and  honey  as  well. 

X,9.16  May  your  this  liver  (Yakrt),  these  two  kidneys  (matasnâ), 
these  entrails  and  your  these  intestines  (antra),  yield  to  your 
donor  mingled  curd,  milk,  melted  butter  and  honey  as  welî. 


X.9.17  May  your  this  large  intestine  (plâSih)  this  rectum 
(vaniş(huh)  these  two  paunches  (kukşî)  and  your  this  skin, 
yield  to  your  donor  mingled  curd,  milk,  melted  butter  and 
honey  as  well. 

X.9.18  May  your  this  marrow  (majjâ),  this  bone  (asthi),  this  fîesh 
(mânsa)  and  this  blood  (lohita),  yield  to  your  donor  mingled 
curd,  milk,  melted  butter  and  honey  as  well. 

X.9.19  May  your  these  two  arms  (bâhü)  or  fore-legs,  these  two 
shanks,  these  two  shoulders  and  your  this  humps,  yield 
mingled  curd,  milk,  melted  butter  and  honey  as  well.  (Bâhû 
=  fore-iegs;  doşanl  =  shanks  ;  kakut  =  hump  ;  ansau  =  two 
shoulders) 


X.9.20  May  your  these  neck-bones,  these  shoulder-bones,  these  side- 
bones  and  these  ribs,  yield  to  your  donor  mingled  curd,  milk, 
melted  butter,  and  honey  as  well.  (grlvâ  neck  bones; 
skandha  =  sha  ’ 4 er  bone;  prştih  =  side  bones,  parSavah 
=ribs) 
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X.9.21  May  your  these  two  thighs,  the  two  knee-joints,  these  two 
hips  and  your  this  rump,  yield  to  your  donor  mingled  curd, 
milk,  melted  butter  and  honey  as  well. 


X.9J22  May  your  this  tail,  your  these  tail-tufts,  this  udder,  and  your 
these  teats,  yield  to  your  donor  mingled  curd,  milk,  melted 
butter  and  honey  as  well. 


X.9.23  May  your  these  shanks  (part  of  the  leg  from  ankle  to  knee), 
these  dew-claws,  these  pastems  (part  of  the  leg  between  the 
feet  lock  joint  and  the  hoof)  and  your  these  hoofs,  yield  to 
your  donor  mingled  curd,  milk,  melted  butter  and  honey  as 
well.  (Richarâh-pastems). 


X.9.24  May  your  this  hide,  O  Sataudana,  and  these  hairs,  O 
inviolable  one,  yield  to  your  donor  mingled  curd,  milk, 
melted  butter  and  honey  as  well. 


X.9.25  May  your  breasts  be  the  two  sacrificial  cakes  smeared  with 
purifıed  butter.  Making  them  your  two  wings,  O  blessed  one, 
carry  him,  who  has  brought  you  to  maturity,  to  heaven. 


X.9.26  The  grain  of  rice,  which  has  been  in  the  mortar,  or  on  the 
pastle,  or  on  the  hide,  or  which  has  been  in  the  winnowing- 
basket,  or  which  the  purifier  wind  has  shaken  off,  may  the 
adorable  Lord,  the  Cosmic  sacrificer,  make  that  (  grain  of 
rice),  a  good  offering.  (ulükhala  =*  mortar;  musala  =  pestle; 
carma  =  hide;  sürpa  =  winnowing- basket) 
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X.9.27  These  divine  vvaters,  rich  in  sweetness  and  dripping  melted 
butter,  I  place  separately  in  the  hands  of  the  intellectual 
persons  (brahmanSm).  The  desire,  with  which  I  sprinkle  you 
may  ali  that  be  fulfîlled  completeîy.  May  we  become  the 
masters  of  the  riches. 


Vaiâ  (praise  of  cosmic  cow) 


X.10J[  O  invioiable  (cosmic  cow),  our  homage  be  to  you  while 
being  bom;  homage  be  to  you  also  when  you  have  been 
bom.  Homage  be  to  your  hair  (bala),  hoofs  (Sapha)  and  shape 
(rupa). 


X.10.2  VVhoever  knows  the  seven  heights  and  knovvs  the  seven 
distances,  whoever  knows  the  summit  of  the  sacrifice,  let 
him  accept  the  va$â  (cosmic  cow). 


X.10.3  I  know  the  seven  heights;  I  know  the  seven  distances;  I 
know  the  summit  of  the  sacrifice;  also  I  know  the  bliss 
shining  in  her. 


X.10.4  By  whom  the  heaven,  by  whom  the  earth,  by  whom  these 
waters  arc  well  preserved,  that  va£â  (cosmic  cow),  yielding  a 
thousand  streams,  we  cali  here  with  our  prayer. 
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X.10.5  A  hundred  milking  vessels,  a  hundred  milkers,  a  hundred 
defenders  are  there  to  back  her.  Even  the  enlightened  ones, 
who  breathe  within  her,  know  her  only  one  aspect. 


X.10.6  With  sacrifice  as  her  feet,  with  food  as  her  milk,  wıth 
sustenance  as  her  breath,  famous  ali  över  earth,  the  Vaiâ,  the 
wife  of  the  rain-cloud,  excels  even  the  enlightened  ones 
with  sacred  knowledge. 


X.10.7  O  Vaiâ,  the  fire  divine  has  entered  you;  the  devotional  bliss 
(or  Soma  the  curative  principle)  has  entered  you.  The  rain- 
cloud  is  yo  ur  udder,  O  blessed  one;  O  Vasâ,  the  lightnings 
are  your  teats  (stanâh). 


X.10.8  O  Vasâ,  fırst  you  yield  waters  as  your  milk;  secondly,  the 
fertile  lands;  thirdly,  O  Vaiâ,  you  yield  kingdom,  food  and 
milk. 


X.10.9  When  being  invoked  by  the  old  sages,  you  approach,  then 
the  resplendent  one  (Indra)  makes  you  drink  a  thousand 
bowls  of  Soma  (the  cure  juice). 


X. 10.10  When,  tavourably  inclined,  you  approached  the  resplendent 
Lord,  the  bull  called  you.  Angered  at  this,  the  slayer  of  the 
nescience  (vrtrahâ)  took  your  strength,  the  milk,  away. 
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X.10.11  VVhat  milk  the  angry  Lord  of  riches  took  away  from  you,  O 
Vasâ,  that  same  (milk)  the  sorrovvless  world  preserves  even 
today  in  three  vessels  (trişu  pâtreşu). 


X.10.12  That  Soma  (the  cure-juice)  the  dıvine  Vaiâ  carrys  there, 
where  the  unflinching  seeker,  properly  consecrated,  sits  upon 
the  golden  sacred  grass  (hiranya  barhişi). 


X, 10.13  United  is  she  with  Soma  (the  cure-juice),  united  also  with  ali 
the  footed  creatures;  the  Va$â  stands  över  the  ocean  together 
with  the  sustainers  of  earth  (gandharvas)  full  of  strife  (kali- 
îbhih). 


X.10.14  United  is  she  with  the  wind,  united  also  al!  the  winged 
creatures;  bearing  Rk  verses  and  the  Sâmans  (the  songs)  the 
Va&L  dances  upon  the  ocean. 


X.  10.15  United  is  she  with  the  Sun,  united  also  with  ali,  who  see; 
bearing  lights  the  benign  Vaiâ  looks  beyond  the  Ocean. 


X.10.16  O  fosterer  of  righteousness,  decked  with  gold,  when  you 
stand  there,  the  ocean,  tuming  into  a  horse,  covers  you,  O 
Vaââ. 
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X.  10.17  The  auspicious  ones,  the  va$â,  the  directing  deity  and  also 
the  sustenance,  come  and  meet  there,  where  the  unflinching 
seeker,  properly  consecrated,  sits  upon  the  golden  sacred 
grass. 


X.  10.18  The  Va&i  is  the  mother  of  the  prince;  the  Vaiâ  is  your 
mother,  O  sustenance.  The  weapon  of  the  Va3â  is  the 
sacrifice;  out  of  it  şprings  forth  the  thought. 


X.10.19  One  drop  rose  high  upwards  fforn  the  summit  of  the  L>-rd 
supreme.  From  that,  O  Vasâ,  you  were  bom.  Therefrom  was 
bom  the  hotr  priest. 


X.10.20  From  your  mouth  the  gâthâs  (legendary  verses)  have  come; 
from  your  neck  bones  has  come  the  strength;  from  your  belly 
the  sacrifice  is  bom,  and  from  your  teats  the  rays  (ra$mi). 


X.  10.21  From  your  two  fore-legs  and  two  hind  legs  the  motion 
(ayana)  is  bom;  from  your  entrails  the  devourer  germs  (atrâ) 
are  bom  and  from  your  belly  the  plants  have  sprung  forth. 
(earmâbhyâm  =  from  two  fore-legs;  sakthi  bhyam  =  two  hind 
legs). 


X.10J2  O  Va5â,  when  you  entered  into  the  belly  of  the  venerable 
Lond  (Varuna)  then  the  seeker  (brahma)  of  the  Lord  supreme 
called  you  up.  Surely  he  knew  your  guidance  (netram  avet 
tava). 
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X.  10.23  Ali  trembled  at  the  fetus  being  born  of  her,  who  never  gives 
birth.  Who  has,  thus,  given  birth,  her  they  cali  the  Va£â. 
Formed  by  scientists  (brahmabhih)  he,  surely,  is  her  kin 
(bandhuh). 


X.10.24  He,  the  one,  assembles  the  warriors,  who  is,  verily,  her  sole 
controller.  The  sacrifices  tum  into  energies;  the  Va£â 
becomes  the  eye  of  the  energies. 


X.  10.25  The  Vaşâ  (Cosmic  Cow)  accepts  the  sacrifıce;  Vaiâ  sustains 
Sun;  within  the  VaSâ  has  entered  the  cloud  along  with  the 
Lord  supreme. 


X.  10.26  It  is  only  the  Va$â,  what  they  cali  immortality  (amrtam), 
they  worship  va$â  as  death  (mritu);  Vaiâ  has  become  ali 
this  -  the  enlightened  ones  (devât>),  the  mortal  men 
(manusyâh),  the  life-destroyers  (asurSh),  the  elders  (pitarah) 
and  the  seers  (fşayah) 


X.10.27  Whosoever  knows  thus,  let  him  take  hold  of  the  VaSâ.  Thus 
the  all-footed  (perfect  in  every  respect)  sacrifıce  pours  out 
milk  for  the  donor  without  any  resistance. 


X.  10.28  Within  the  mouth  of  the  venerable  Lord  (Vanına),  there  are 
three  tongues  (tisrah  jihvâlı)  shining  bright.  The  one,  which 
shines  in  the  middle  of  them,  is  the  Vaiâ,  diffıcult  to  take 
hold  of. 
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X.10.29  The  seed  of  the  Va£â  got  divided  into  four  parts;  one  fourth 
are  the  waters  (âpah),  one  fortjı  the  imınortality  (amrta),  one 
fourth  the  sacrifice  t,yajna),  and  one  fourth  the  animals 
(paSavah). 


X.  10.30  The  VaSâ  is  heaven,  the  Va£â  is  earth,  the  VaSâ  is  the 
omnipresent  Lord  (Vişnu),  the  Lord  of  creatures 
(Prajâpatih).  They,  the  perfectible  (sâdhyâh)  and  the  young 
sages  (vasavah),  drink  the  milk  which  the  Va£â  yield"" 


X.10.31  They,  the  perfectible  (sâdhyâh)  and  the  young  sages 
(vasavah)  who  have  partaken  of  the  milk  of  Vasâ,  certainly 
long  her  milk  even  in  the  world  of  the  Sun. 

X.  10.32  Some  milk  devotional  bliss  out  of  her;  some  obtain  fat 
(fertilizing  power)  from  her.  They,  who  give  a  cow  to  him 
who  knows  thus,  go  to  the  third,  the  most  sacred  of  the 
heavens. 


X.  10.33  By  donating  a  cow  to  the  intellectual  persons,  one  wins  ali 
the  \vorlds.  Surely  vvithin  her  is  set  the  righteousness  (rta), 
the  knowledge  (brahma)  and  the  penance  (tapas)  as  well. 


X.  10.34  On  the  Vasâ  the  enlightened  ones  (devâh)  subsist,  and  also 
men  (manuşyâh).  The  Vasâ  has  become  this  ali,  as  long  and 
as  far  as  the  Sun  över  looks  (vipasyatl). 


Here  ends  Kânda  X 
Hymns  10,  Verses  350 


